
ความหมายและการจัดจำพวกคำเรียกข้าวภาษาพม่า

เน ื้อ ห าข อ งบ ท น ี้เร ิ่ม ต ้น จาก ก ารระบ ุค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด แ ล ะค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจง 
ต าม ด ้วยผล ก ารว ิเค ราะห ์อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายซ ึ่งแ บ ่ง เป ็น ก ารว ิเค ราะห ์ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก  

ห ม วด และก ารว ิเค ราะห ์ค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะเจาะจง แ ส ด งด ้วยม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่างพ ร ้อ ม อ รรถ ล ัก ษ ณ ์ 

บ รรยายค ำศ ัพ ท ์ด ้วยแผ น ภ ูม ิโค รงส ร ้างต ้น ไม ้แล ะก ารแจก แจงอ งค ์ป ระก อ บ  ห ล ังจากน ั้น จ ึงน ำเส น อ 

เป ็น ต ารางแส ด งก ารจ ัด จำพ วก ข อ งค ำเร ียก ข ้าวท ั้งห ม ด  พ ร ้อ ม ป ระก อ บ ค ำอ ธ ิบ าย  แล ้วส ร ุป ผลใน  

ท ้ายส ุด

7 .1  ค ำ เร ีย ก ข ้า ว บ อ ก ห ม ว ด  แ ล ะ ค ำ เร ีย ก ข ้า ว เฉ พ า ะ เจ า ะ จ ง ภ า ษ า พ ม ่า

ใน ภาษ าพ ม ่า ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ท ี่ท รงค ุณ ส ม บ ัต ิค รบ ท ั้งห ้าป ระก ารต าม ห ล ัก เก ณ ฑ ์ก าร  

ระบ ุค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ใน ห ัวข ้อ ท ี่ 3.4.2 ม ีท ั้งห มด 3 คำ ด ังน ี้

1) ©ol; /z s b a :\ l /  < ข ้าวท ี่เป ็น พ ืช >

2) ร© ^ /shâH / < ข ้าวท ี่เป ็น เม ล ็ด พ ืช  เอ าเป ล ือ ก แ ข ็งอ อ ก แ ล ้ว>

3) 00๐ 8: / th s m î 'l /  < ข ้าวท ี่เป ็น อาห าร ป ร ุงส ุก >
เม่ือพิจารณาด้วยเกณฑ์แรกเร่ืองการเป็นคำเด่ียว พบว่าภาษาพม่ามีคำเรียกข้าวท่ีเป็นคำเด่ียว 

จำนวน 3 คำ คือ ©๐1: /Z3ba:\l/, so^ /shâH/, cooS:/thomM/ และเม่ือพิจารณาด้วยเกณฑ์ท่ีสองเร่ือง 
การมีความหมายครอบคลุม พบว่าท้ังสามคำเป็นคำท่ีจัดระดับความสัมพันธ์ทางความหมายแล้ว อยู่ 
ในระดับเดียวกัน เน่ืองจากเม่ือสอบถามความหมาย1ของคำนีจากผู้บอกภาษาทังสามคนต่างได้1ข้อมูล 
ตรงกันว่าทังสามคำไม่ใช่สิ่งเดียวกัน ดังตัวอย่าง C/Z3ba:\l/ไม่ใช่ /shâH/.> เป็นต้น ทังสามคำจึงมี 
ระดับความสัมพันธ์ทางความหมายอยู่ในระดับเดียวกัน ไม่ได้อยู่ภายใต้คำเรียกข้าวอื่น นอกจากบัน 
ตามเกณฑ์ที่สามเร่ืองการปรากฎสมํ่าเสมอในภาษา พบว่าผู้บอกภาษาทุกคนต่างให้ข้อมูลคำศัพท์ ©๐1; 
/Z3ba:\l/, 90^ /shâH/, 00๐8 : /thsmM/ ตรงกัน เป็นคำที่ผู้บอกภาษาทุกคนใช้และรู้จัก ส่วนเกณฑ์ท่ี 
สี่เรื่องความโดดเด่นในการใช้ พบว่าเวลาท่ีผู้บอกภาษาพูดถึงวิธีการเพาะปลูกข้าว แปรรูปข้าว และ 
ปรุงข้าวให้สุก ผู้บอกภาษาแด่ละคนต่างใช้คำศัพท์ทังสามคำอ้างอิงถึงข้าวบ่อยครังมากกว่าคำอ่ืนๆท่ี 
เป็นคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง ดังตัวอย่างกรณีของคำว่า ©๐1:/Z3ba:\l/<ข้าวทีเป็นพืช> เม่ือผู้บอก 
ภาษาพูดถึงวิธีต่างๆ อย่าง ปลูกข้าว ©ob^oSoooS /Z3ba:\l soîdeH/) เก่ียวข้าว ©ul^cScooS 
/Z3ba:\l ji?deH/) นวดข้าว ©ol^üSoooS /zoba:H neHdeH/) ผู้บอกภาษาด่างใช้คำว่า ©๐1: 
/Z3ba:\l/เพียงคำเดียว โดยไม่จำเป็นต้องชีเฉพาะลงไปว่าหมายถึง © A o8 /zsbaiH pM/ <ข้าวท่ีเป็น 
ต้นพืชโตเต็มที> 5 ©๐1:6© /Z3ba:\l zêl/ <ข้าวทีเป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลอกแขงออก>, ©บเะ̂ ะ
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/Z9ba:\l phoi'J/ <ข้าวท่ีเป็นต้นพืชอ่อน ยังไม่โตเต็มที่> คำว่า ๏61ะ /zaba:\l/ จึงมีความเป็นท่ัวไป 
มากกว่า จัดเป็นคำเรียกข้าวบอกหมวด ในขณะท่ี ©61ะ๐ร /zaba:\l pH/, ©6I:g© /Z9ba:\l zçl/, 
©61: :̂ /Z9ba:\l phoH/ มีลักษณะการใช้ท่ีเฉพาะเจาะจงเม่ือต้องการชีเฉพาะ จึงจัดเป็นคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจง เป็นต้น เกณฑ์สุดท้ายเร่ืองการเป็นตัวแทนที่ดี พบว่าคำเรียกข้าวบอกหมวดท่ังสามคำ 
สามารถใช้หมายถึงข้าวในรูปลักษณ์หลักไต้เป็นอย่างดี และยังเป็นตัวแทนของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงท่ีแสดงรูปลักษณ์ย่อยไต้ด้วย ดังตัวอย่างกรณีของคำว่า ©©©ระ /thamîxl/ <ข้าวท่ีเป็น 
อาหาร ปรุงสุก> สามารถจะหมายความถึง ๐๐©ระ /tharnHI/ในรูปลักษณ์ย่อยอื่นๆ ท่ีแตกต่างกันไป 
ตามลักษณะปลีกย่อยไต้ เช่น คำว่า ©©©ระ /thgmt'l/ สามารถหมายความถึง ๐©©ระรเะ 
/thamH cho:\l/ <ข้าวหุงสุก ไหท้ติดท้นหมอ> หรือ ๐๐©ระอุ!© /thamîH châH/ <ข้าวหุงสุก ปาก 
หม้อ> ไต้ เป็นต้น จากหลักเกณฑ์การระบุคำเรียกข้าวบอกหมวดท้ังห้าประการตามท่ีกล่าวข้างต้น 
ทำให้จัดคำว่า ©61ะ /Z9ba:\l/, ร๐^ /shâH/, ©©©ระ /thamîH/ รวมทังสิน 3 คำ เป็นคำเรียกข้าวบอก 
หมวดในภาษาพม่า ซ่ึงทังหมดเป็นคำที่จัดระดับความสัมพันธ์ทางความหมายแล้วอยู่ในระดับเดียวกัน

7 .2  อ ง ค ์ป ร ะ ก อ บ ท า ง ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ค ำ เร ีย ก ข ้า ว ภ า ษ า พ ม ่า

จาก ราย ก ารค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าพ ม ่าพ น จาน วน ค ำเร ียก ข ้าวท ั่งส ิ้น  1 9 ค ำแ บ ่ง เป ็น ค ำเร ีย ก ข ้าว  

บอกห มวด 3 คำ แ ล ะค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะเจาะจงอ ีก  16 คำ ซ ึ่งส าม ารถ น ำม าว ิเค ราะห ์อ งค ์ป ระก อ บ  

ท างความ ห ม าย แล ะจ ัด จำพ วก แ บ บ ช าวท ้าน ไต ้ ด ังท ี่จะน ำเส น อ เป ็น ห ัวข ้อ ต ่อ ไป น ี

7.2.1 อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ภ าษ าพ ม ่า
ใน รายก ารค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าพ ม ่า ม ีค ำเร ียกข ้าวบ อกห ม วด 3 คำ ได ้แก ่ ©61: /z g b a :\l/,

ร©^ /shâH /, ๐๐©ระ / th a m M / เม ื่อ พ ิน ิจค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ท ัง  3 คำแล ้ว พบว่า 

ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ใน ภ าษ าพ ม ่าม ีค วาม ห ม ายแ ต ก ต ่างก ัน ด ้วยม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง  2 ม ิต ิ ได ้แก ่ 

ความ เป ็น พ ืช  ก ารป ร ุงส ุก เป ็น อ าห าร ด ังม ีรายละเอ ียด ต ่อไป น ี

1) ความ เป ็น พ ืช

ความเป็นพืชเป็นมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายท่ีไต้จากการบรรยายความหมายโดย 
ผู้บอกภาษาและไต้จากการอ้างอิงจากข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์ของข้าว กล่าวคือ เมื่อสอบถามผู้ 
บอกภาษาว่า <©61ะ /zaba:\l/ คืออะไร> ผู้ตอบภาษาตอบว่า <©61ะ /zaba:\l/ คือพืช> ทว่าเม่ือถาม 
ว่า <3๐^ /shâH/, ๐อ©ระ /thamîs]/ เป็นพืชใช่หรือไม่> กลับไต้คำตอบว่า “ไม่ใช่” เพราะฉะน้ัน 
ความเป็นพืชจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการแรกท่ีทำให้คำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษาพม่ามี 
ความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อคือ [+พืช] และ [-พืช]เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนันม ี
ความเป็นพืชหรือไม่
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[+ พืช] หมายถึง มีความเป็นพืช ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถลักษณ์นี ได้แก่ ©๐1ะ 
/zsba:\l/

[- พืช] หมายถึง ไม่มีความเป็นพืช ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีการใช้อรรถลักษณ์นี้ได้แก่ 
ร๐^ /shâH/, 00ษ8ะ /thsmîM/

2) ความเป็นอาหาร
ความเป็นอาหารหรือการปรุงสุกเป็นอาหารเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้มาจากการ 

บรรยายความหมายของคำศัพท์โดยผู้บอกภาษา กล่าวคือ เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาว่า <0๐ษ8: 
/thsmM/ แตกต่างจาก ©๐]ะ /zobaH/, อ๐^ /shâH/ อย่างไร> ผู้ตอบภาษาก็ตอบว่า < 00ษ8ะ 
/thอmîvl/ ปรุงสุกเป็นอาหารแล้ว> ส่วน < ©๐1: /Z3ba:\l/, so^ /shâH/ ยังไม่ได้ปรุงสุก กินไม่ได้> 
เพราะฉะน้ันการปรุงสุกเป็นอาหารจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการแรกที่ทำให้คำเรียกข้าวบอก 
หมวดมีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อ คือ [+ อาหาร] และ [- อาหาร] เพ่ือระบุว่า 
คำเรียก1ข้าวนันมีความเป็นอาหารหรือไม่

[+ อาหาร] หมายถึง มีความเป็นอาหาร ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีการใช้อรรถลักษณ์นี้ได้แก่ 
๐ว«ระ /ปโอทฑป/

[- อาหาร] หมายถึง ไม่มีความเป็นอาหาร ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีการใช้อรรถลักษณ์นี้ ได้แก่ 
©oit /zobaiH/, so^ /shâH/

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายและมิติแห่งความแตกต่างของคำเรียกข้าว 
บอกหมวดในภาษาพม่า สามารถนำเสนอเป็นแผนภูมิโครงสร้างต้นไม้ได้ดังนี

คำเรียกข้าวบอกหมวด

-อาหาร + อาหาร

©๐1ะ 30^ <ว๐«8ะ
/zobaiH/ /shâH/ /thomî\l/

ภาพท่ี 7.1 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษาพม่า
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จากแผนภูมิในภาพท่ี 7.1 ข้างต้น จะเห็นได้ว่าระบบอรรถลักษณ์ของคำเรียกข้าวบอกหมวด 
ในภาษาพม่ามีความแตกต่างทางความหมาย โดยประการแรกแบ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดออกเป็นคำ 
เรียกข้าวท่ีเป็นพืช (อันได้แก่ คำว่า ©ol: /zoba:\l/) และคำเรียกข้าวที่ไม่ได้เป็นพืช (คำว่า 
s o /shâH/, 00« 8: /ปาฮททัว่/) หลังจากนั้นจึงแบ่งเป็นคำเรียกข้าวที่ไม่ได้เป็นพืชออกเป็นปรุงสุก 
เป็นอาหารแล้ว (คำว่าC๐ษระ /thamîH/) และยังไม่ได้ปรุงสุกไม่เป็นอาหาร (คำว่า ©ol; /Z3ba:\l/, 
sô > /shâH/)

น อ ก จาก ก ารแ ส ด งอ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ใน ภ าษ าพ ม ่า 

ด ้วยแ ผ น ภ ูม ิโค รงส ร ้างต ้น ไม ้ด ังท ี่น ำเส น อ ข ้างต ้น แ ล ้ว  ก ็ย ังส าม ารถบ รรยายค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก  

ข ้าวท ังส าม ค ำด ้วยก ารแจก แจงอ งค ์ป ระก อ บ โด ยใช ้อ รรถล ัก ษ ณ ์ด ังต ่อ ไป น ี

©๐1: ร๐^ 0๐«8 :
/zsba:\l/ _/shâH/ /thonïN/

«ร
+  พ ช - พ ช - พ ช

- อ า ห า ร - อ า ห า ร +  อ า ห า ร

เม่ือนำเสนอผลการว่เคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดใน 
ภาษาพม่าเสร็จเรียบร้อยแล้ว ก็จะได้วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงท่ีมีระดับความสัมพันธ์ทางความหมายอยู่ภายใต้คำเรียกข้าวบอกหมวดแต่ละคำ ซ่ึงใน 
การนำเสนอจะแสดงผลการวิเคราะห์ของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเป็นกลุ่มๆตามคำเรียกข้าวบอก 
หมวดท่ีอยู่เหนือกว่า โดยเรียงลำดับดังนี คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า ©ol: /zsba:\l/ 
คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า so^ /shâH/ และคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำ 
ว่า ๐วษ£: /thsmîsl/ ต่อไปจะเป็นการนำเสนอผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของ 
คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำเรียกข้าวบอกหมวดแต่ละคำ

7 .2 .2  การวิเคราะห์องค์ใ!ระกอบของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงภาษาพม่า 
ในรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า มีคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง 16 คำ ซ่ึงคำเรียกข้าวทังหลาย 

เหล่าน ีส า มารถจ ัดอย ูภ่ายใ ต ้คำว่า ©61: /zoba:\l/, so^ /shâH/, coo8: /thomîH/ ซ่ึงเป็นคำเรียก 
ข้าวบอกหมวดคำใดคำหนึ่งได้ คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงใดๆท่ีอยู่ภายใต้คำเรียกข้าวบอกหมวดคำ 
หน่ึงย่อมมีองค์ประกอบทางความหมายร่วมกับคำเรียกข้าวบอกหมวดคำบัน เช่น คำว่า so^og 
/shâH kwe:H/ จัดอยู่ภายใต้คำว่า so^ /shâH/ จึงย่อมมีองค์ประกอบ [- พืช] และ [- อาหาร]
เช ่น เด ียวก ัน  ก ารน ำ เส น อ ผ ล ก ารว ิเค ร าะห ์อ งค ์ป ระก อ บ ข อ งค ำ เร ีย ก ข ้า ว เฉ พ าะ เจ าะจ งจ ะแ ส ด ง เป ็น
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หัวข้อตามชุดต่างของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีข้ึนอยู่กับคำเรียกข้าวบอกหมวดซ่ึงเป็นคำรวมหมู่ 
ดังท่ีจะนำเสนอต่อไปนี

7.2.2.1 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า ©๐!: /zsbaiNl/
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 

©๐!: /Z9ba:\l/ มีทังสิน 3 คำ ได้แก่ ©๐!:๐ร /zgbail pH/, ©ol:<s /z©ba:\l nul/, ©๐!:©©11 

/Z9ba:l zel/ เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาแล้วต่างให้ข้อมูลว่าคำทังสามเป็นประเภทหนึ่ง 
ของ ©๐!: /zaba:!/

เม่ือพินิจความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 3 คำท่ีอยู่ภายใต้คำว่า ©๐1: 
/zsbaH/ พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเหล่านีมีความแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 2 มิติ 
คือ ความเป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืช การโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มที่ ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

1) ความเป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืช
ความเป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืชเป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีได้จากการอ้างอิง 

ข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์และจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษาพม่าแบ่ง 
คำเรียกข้าวบอกหมวดคำว่า ©๐1: /zeba:!/ ออกเป็น ©๐1: /Z9ba:\l/ ท่ีเป็นต้นพืช และ ©๐1:
/Z9ba:\l/ ท่ีเป็นเมล็ดพืช เพราะฉะน้ันความเป็นด้นพืชหรือเมล็ดพืชจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่าง 
ประการแรกที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า ©๐!: /Z9ba:\l/ มีความหมายต่างกัน 
โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า[+เมล็ด] และ[-เมล็ด] เพ่ือระบุว่าคำเรียกข้าวน้ันมีความเป็นต้นพืช 
หรือเมล็ดพืช

[+ เมล็ด] หมายถึง เป็นเมล็ดพืช ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถลักษณ์นี ได้แก่ 
©๐!:©© /zabail zel/

[-เมล็ด]หมายถึง เป็นต้นพืช ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถลักษณ์นี ได้แก่ 
©๐1:๐8 /Z9ba:l pH/, ©๐!:.!1 /zaba:l ทนา/

2) การโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มที่
การโตเต็มท่ีแล้วหรือยังไม่โตเต็มเป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีได้จากการอ้างอิง 

ข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์และจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกพม่าแบ่งคำ 
เรียกข้าวบอกหมวดคำว่า ออกเป็น ©๐!: /zgba:\l/ ท่ีเป็นต้นพืชยังไม่โตเต็มท่ี (©๐!:.!1 /zobaH 
nul/) และ©๐!: /zabail/ที่เป็นต้นพืชโตเต็มท่ีแล้ว (©๐1:๐8 /z©ba:l pH/) เพราะฉะหันการโต 
เต็มท่ีแล้วหรือยังไม่โตเต็มที่จึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการต่อมาที่ทำให้คำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า ©๐!: /Z9ba:\l/ มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า [+ 
โตแล้ว] และ [-โตแล้ว] เพ่ือระบุว่าคำเรียกข้าวนั้นมีการโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มที่

[+ โตแล้ว] หมายถึง โตเต็มที่แล้ว ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถลักษณ์นี ได้แก่
©๐1:๐8 /zaba:! pH/
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[-โตแล้ว] หมายถึงยังไม่โตเต็มที่ ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีการใช้อรรถลักษณ์นี้ ได้แก่ 
©๐1:^ /Z3ba:\l ทนไ/

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบและมิติแห่งความแตกต่างทางความใt มายของคำ 
เรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า ©๐!: /zaba:\l/ ในภาษาพม่า สามารถนำเสนอเป็นแผนภูม ิ
โครงสร้างต้นไม้ไต้ดังนี้

©๐1;
/zaba:\l/

©๐1:๐8 ©๐!:<1 ©๐!:ร ©1
/zsbai'J pM/ /zabaH ทนไ/ /zabaH zeV

ภาพท่ี 7.2 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่
ภายใต้คำว่า ©๐!; /zaba:\l/

นอกจากการแสดงด้วยแผนภูมิในภาพท่ี 7 . 2  ข้างต้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนา 
ความหมายของคำเรียกข้าวท้ัง 3 คำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ์ ซ่ึงคำสัพท์ทัง 
สามมีองค์ประกอบของ [+ พืช] และ [- อาหาร] เช่นเดียวกับคำว่า ©๐1; /zaba:\l/ ในการพรรณนา 
ความหมายจึงไม่จำเป็นต้องแสดงองค์ประกอบทังสองแต่รับทราบว่ามีอยู่ ตามที่แสดงไว้ดังนี

©๐!;๐ร
/zabaH pH/

©๐!:(เ1
/zabaH ทนไ/

-  เมล็ด -เมล็ด
+โตแล้ว -โตแล้ว

©๐!:©© 
/zaba:\l Z§ไ/

[[+ เมล็ด
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จากการแจกแจงองค์ประกอบทางความหมายข้างต้น จะเห็นไต้ว่าคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า ©61ะ /zsba:\l/ ในภาษาพม่ามีองค์ประกอบทางความหมายและใช้ 
อรรถลักษณ์มากน้อยต่างกัน

7.2.2.2 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 30^ /shà!/
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 

30̂ > /shâH/ มีทังสิน 7 คำ ได้แก่ /shâH lô\l/, ร๐^(ไ̂  /shàH kwe:\l/, so^oglçÿgS;
/shâH kwei'J cà'J/, 3๐^0^  /shà! kwsi'J ทน!/, so^Jgi /s h à! phjuH/, so^og ะ 
/shà! Iô:nI jioH/, so^c\g:o8:/shà! 1ô:nI ti:\l/ เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาแล้วต่างให ้
ข้อมูลว่าคำท้ัง 7 เป็นประเภทหน่ึงของ 30^ /shà!/

เม่ือพินิจความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 7 คำท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 
30^ /shà!/พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเหล่าน้ีมีความแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 4 
มิติ คือ การมีเมล็ดหัก การเป็นเศษเม็ด การขัดขาว การซ้อมเอาเปลือกอ่อนออก คังมีรายละเอียด 
ต่อไปนี้

1) การมีเมล็ดหัก
การมีเมล็ดหักเป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีได้จากลักษณะผลผลิตท่ีผ่าน 

กระบวนการแปรรูปข้าว และจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ลักษณะ 
ผลผลิตท่ีได้จากกระบวนการแปรรูปข้าวเปลือก (©ois /zabai'J/) เป็นข้าวสาร (80^ /shà!/) ซ่ึง 
ข้อมูลจากผู้บอกภาษาพบคำศัพท์ท่ีใช้เรียก 3๐^ /sh à!/ท่ีเมล็ดหัก และคำศัพท์ท่ีใช้เรียก 
ฮว^ /shà!/ ที่เมล็ดไม่หัก เพราะฉะน้ันการมีเมล็ดหักจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการแรกท่ีทำ 
ให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 30^ /sh à!/มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์ 
อย่างย่อว่า[+ หัก] และ[- หัก] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนันมีเมล็ดหักหรือไม่

[+ หัก] หมายถึง มีเมล็ดหัก ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถลักษณ์นี ได้แก่ ร๐^๐ป 
/shà! kwe:!/, so^ogjôgy; /shà! kwe:! câl/, so^og<| /shà! kws:l nul/

[- หัก]หมายถึง ไม่มีเมล็ดหัก ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถลักษณ์นี ได้แก่ 
so^og: /shà! lô\l/

2 ) การเป็นเศษเม็ด
การเป็นเศษเม็ดเป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีได้จากลักษณะผลผลิตท่ีผ่าน 

กระบวนการแปรรูปข้าว ซ่ึงจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษาพม่ากล่าว 
ว่า เมล็ดข้าวที่เอาเปลือกออกแล้วมีลักษณะหัก (30^0^ /shà! kwe:!/) สามารถแบ่งออกได้เป็น 
สองส่วนคือ ตัวเมล็ดข้าวท่ีหัก กับปลายเมล็ดข้าวท่ีหัก เพราะฉะหันการเป็นเศษเม็ดจึงเป็นมิติแห่ง 
ความแตกต่างอีกประการท่ีทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า so§ /shà!/ มี
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ความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า[+เศษเม็ด] และ[-เศษเม็ด] เพ่ือระบุว่าคำเรียก 
ข้าวน้ันเป็นเศษเม็ดหรือไม่

[+ เศษเม็ด] หมายถึง เป็นเศษเม็ดคือเป็นปลายข้าว ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถ 
ลักษณ์นี ได้แก่ /shàH kwe:\l ทนไ/

[-เศษเม็ด]หมายถึง ไม่เป็นเศษเม็ดคือเป็นตัวข้าวท่ีหัก ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้ 
อรรถลักษณ์นี ได้แก่ ร๐^0^[อิบุร; /shâH kwe:\l câH/

3) การข ัดขาว

การขัดขาวเป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีได้จากการบรรยายความหมายของคำเรียก 
ข้าวโดยผู้บอกภาษา กล่าวคือ เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาว่ามีคำใดบ้างที่หมายถึง30^ /shâH/
<ข้าวสาร> ที่เมล็ดไม่หัก ก็ได้คำตอบว่า มี 30^(ü| /shâH phjuH/, อ๐^(ทุ้)ะเว8[/shâH lô:H JIO'H/, 
30̂ (ทุ้>ะc8ะ /shâH lô:H ti:\l/ ซ่ึงเม่ือถามถึงความแตกต่างระหว่างทั้งสามคำน้ี ผู้บอกภาษาอธิบาย 
ว่า คำแรกเป็น3๐^ /shâH/ ท่ีมีการขัดขาว แต่สองคำหลังเป็น /shâ-î/ ท่ีไม่มีการขัดขาว
เพราะฉะน้ันการขัดขาวจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างอีกประการท่ีทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ี 
อยู่ภายใต้คำว่า 3๐ ^ /shâH/ มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า [+ขัดขาว] และ [- 
ขัดขาว] เพ่ือระบุว่าคำเรียกข้าวน้ันมีการขัดขาวหรือไม่

[+ ขัดขาว] หมายถึง มีการขัดข้าว ซึ่งคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถลักษณ์นี ได้แก่ 
อ อ ^ !  /shâH phjirH/

[-ขัดขาว] หมายถึง ไม่มีการขัดข้าวซึ่งคำเรียกข้าวที่มีการใช้อรรถลักษณ์นี้ได้แก่ 
3o^o^ 08|yshâH lô:\ljioH/, /shâH lô:\l ti:H/

4) ก าร ม ีเป ล ือ ก อ ่อ น ท ุ้ม

การมีเปลือกอ่อนทุ้มหรือการซ้อมเอาเปลือกอ่อนออก เป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ี 
ได้จากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา กล่าวคือ ร๐^ /shâH/ ที่ไม่มีสี1ขาว 
อันได้แก่ 3๐^(ทุ้)”.£ร^/shâH lô:\l JIO’H/, ร0 (̂ทุ้>;<ว8ะ /shâH 1ô:nI ti:\l/ เป็น 3๐^ /shâH/ ทียังไม่ได้ 
ขัดขาวโดยยังมีเปลือกอ่อนติดอยู่ท้ังหมดหรือมีเปลือกอ่อนติดอยู่บางส่วนเพราะซ้อมด้วยมือทำให ้
เปลือกอ่อนหลุดออกไม่หมด เพราะฉะนั้นการการซ้อมเอาเปลือกอ่อนออก จึงเป็นมิติแห่งความ 
แตกต่างประการหนึ่งท่ีทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า so^ /shâH/ มีความหมาย 
ต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า[+ ซ้อม] และ [- ซ้อม] เพ่ือระบุว่าคำเรียกข้าวนันมีการซ้อม 
เอาเปลือกอ่อนออกหรือไม่

[+รำ] หมายถึงไม่มีการซ้อมมือเอาเปลือกอ่อนออก ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้ 
อรรถลักษณ์นี ได้แก่ so^c\^g8 /̂shâH lô:\l JIO'H/

[-รำ] หมายถึงมีการซ้อมมือเอาเปลือกอ่อนออก ซ่ึงคำเรียกข้าวท่ีมีการใช้อรรถ 
ลักษณ์นี ได้แก่ 30 (̂ทุ้>ะ๐8ร /shâH lô:H ti:\l/
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ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบและมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า so^ /shâH/ในภาษาพม่า สามารถนำเสนอเป็นแผนภูมิโครงสร้าง
ต้นไม้'ใต้ดังน้ี

2 ,
-  พืช 
-  อาหาร

s o ^ a ^  s o ^ o ^
/shâH IônI/ /shâH kwe:H/

ภาพท่ี 7.3 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่
ภายใต้คำว่า ฮว^ /shâH/

นอกจากการแสดงด้วยแผนภูมิในภาพท่ี 7.3 ข้างต้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนา 
ความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 7 คำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ ์
ซ่ึงคำศัพท์ทัง 7 มีองค์ประกอบของ [- พืช]และ [- อาหาร]เช่นเดียวกับคำว่า ร๐^ /shâH/ ในการ 
พรรณนาความหมายจึงไม่จำเป็นต้องแสดงองค์ประกอบท้ังสองแต่รับทราบว่ามีอยู่ ตามท่ีแสดงไว ้
ค้งธ์
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3 0 ^ 0 ^  s o ^ o ^
/shàH  Ion]/ /shàH  kweiNl/

r  _ 'พัก ~j L 'ปรุๅ
L  j  L  J

S O ^ I  90^c\j);c8s ร)อ^cv^jpSj s o ^ à ^ j  so^o^Jôpjyt
/shâH p h ju H / /shâH  15:ไ ti:\l/ / s h à ]  1ô :nI jio H //sh âH  k w ei'J  ทนไ/ /shàH  k w £ ^  câ \l/
-ห ัก + หัก + หัก

๘ ๘+ ขาว -ขาว -ขาว + เศษเมด -  เศษเมด
- ร ำ + รำ

7.2.2.3 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 00ü8; /ปาวทฑไ/
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า

00ษ8ะ /ปาวทฑไ/ มีทังสิน 6 คำ ได้แก่ ooyS°.^^ หัห่วทฑไ Join! ]๖:ไ/ ว-ว ĉoy 8:
/?นัไ ปาวทฑไ/ ๐วษระ^JP /ปาวทฑไ cho:\l/ coüSsgGolc /ปาฮทฑไ 7นไ phoH/ ๐วษระ^ /ปาวทฑไ 
puH/ (วอษระชุเษ หัห่วทฑไ châH/ เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาแล้วต่างให้ข้อมูลว่าคำทั้ง 6 

เป็นประเภทหน่ึงของ 00ษ8ะ
เม่ือพินิจความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 6 คำท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 00ษ8; 

/ปาวทฑไ/ พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเหล่าน้ีมีความแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 3 มิติ 
คือ ส่วนประกอบในการปรุง ตำแหน่งในภาชนะที่ไช้หุง อุณหภูมิความร้อน ดังมีรายละเอียด 
ต่อไปนี้

1) ส่วนประกอบในการปรุง
ส่วนประกอบในการปรุงเป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีจากการบรรยายความหมาย 

ของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ในวัฒนธรรมของชาวพม่า นอกจากการใช้น่าเป็นส่วนประกอบใน 
การปรุงข้าวให้สุกแล้ว ก็ยังมีการใช้สิ่งอื่นเป็นส่วนประกอบในการปรุงข้าวให้สุกไต้ด้วย ได้แก่ 
กะทิ เพราะฉะนันส่วนประกอบในการปรุงจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการหนึ่งท่ีทำให้คำเรียก 
ข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า๐วษระ /ปาวทฑไ/ มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์แบน 
พหุลักษณ์อย่างย่อว่า[+กะทิ] [+น้ี'ไ] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนันมีส่วนประกอบในการปรุงชนิดใด 

[+ กะทิ] หมายถึง มีส่วนประกอบในการปรุงเป็นกะทิ ซึ่งคำเรียกข้าวท่ีมีการใช ้
อรรถลักษณ์นิ ได้แก่ 3จ^00ษ8ะ /?นิไ ปาวทฑไ/

[+นี้า] หมายถึง มีส่วนประกอบในการปรุงเป็นน่า ซ่ึงคำเรียก1ข้าวท่ีมีการใช้อรรถ 
ลักษณ์นิ ได้แก่ ooyS ^ ^ s /ปาวทฑไ วั0 '.ไ ]๖:ไ/

2) ตำแหน่งในภาชนะที่ใช้หุง
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ต ำแ ห น ่งใน ภ าช น ะท ี่ใช ้ห ุง เป ็น ม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่างท ี่ได ้จาก ก ารบ รรยาย  
ค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวโด ยผ ู้บ อ ก ภ าษ า ต าม ข ้อ ม ูลท ี่ได ้จาก ผ ู้บ อ ก ภ าษ า ต ำแห น ่งข อ งข ้าวส ุก  

(<ว0ษ8ะ /th g m M /)  ใน ภาชน ะท ี่ใช ้'ห ุง  ค ือ ใน ห ม ้อห ุงข ้าว  ส าม ารถท ำให ้ <ว0ษ8: / th g m M / มี 

ล ัก ษ ณ ะท ี่แ ต ก ต ่างก ัน ได ้ โดย ๐0ษ ร: / th g m M / ท ี่อ ย ู่ส ่ว น บ น ข อ งห ม ้อ ห ุงจ ะ ม ีล ัก ษ ณ ะ ท ี่ส ุก ด ีน ุ่ม  
ถ ือเป ็น  o o ü 8s / th g m M / ท ี่ด ีท ี่ส ุด  ใน ข ณ ะท ี่ข ้าวท ี่อ ย ู่ส ่วน ล ่างข อ งห ม ้อ เป ็น ส ่วน ท ี่ใก ล ้ไฟ ม าก ท ี่ส ุด  
ท ำให ้ม ีล ักษ ณ ะไห ม ้ๆ  แข ็งๆ ต ิด ก ้น ห ม ้อ  ไม ่ค ่อยน ่าก ิน  ด ้วยเห ต ุน ี่,ผ ู้พ ูดภาษาพม ่าจ ึงม ีการระบ ุคำ 

เร ียกข ้าวคำว ่า 0๐ ษ8ะ / th g m î\ l /  ตาม ต ำแห น ่งขอ ง c o ü S ; / th g m M / ใน ห ม ้อห ุง เพ ราะฉ ะน ั้น  

ต ำแห น ่งใน ภ าช น ะท ี่ใข ้ห ุงจ ึง เป ็น ม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่างอ ีก ป ระก ารห น ึ่งท ี่ท ำให ้ค ำเร ียก ข ้าว  

เฉ พ าะเจาะจงท ี่อ ย ู่ภ ายใต ้ค ำว ่า  00ษ8ะ / th g m M / ม ีค วาม ห ม ายต ่างก ัน  โด ยใช ้อ รรถ ล ัก ษ ณ ์แบ บ พ ห ุ 

ล ัก ษ ณ ์อ ย ่าง ย ่อ ว ่า [+ ป าก ห ม ้อ ] และ [-ป า ก ห ม ้อ ]  เพ ื่อ ระบ ุว ่าค ำเร ียก ข ้าวน ัน ม ีต ำแห น ่งอ ย ู่ส ่วน ใด  

ใน ภาชน ะท ี่ใข ้ห ุง
[+ ป าก ห ม ้อ ] ห ม ายถ ึงม ีต ำแ ห น ่งอ ย ู่ต รงส ่ว น บ น ส ุด ใน ภ าช น ะ ท ี่ใข ้ห ุง  ซึ่งคำ 

เร ียก 1ข ้าวท ี่ม ีก ารใช ้อ รรถ ล ัก ษ ณ ์'น ี้ ได ้แก ่ c o o S sg G o lc  /th g m M  ? นา phôH /

[-ป า ก ห ม ้อ ]  ห ม ายถ ึงม ีต ำแ ห น ่งอ ย ู่ต รงส ่ว น ล ่างส ุด ใน ภ าช น ะ ท ี่ใข ้ห ุง  ซึ่งคำ 

เร ียก 1ข ้าวท ี่ม ีก ารใช ้อ รรถ ล ัก ษ ณ ์'น ี้ ได ้แก ่ 00«ระ^|ะ /th g m M  c h o :\l/
3) อ ุณ ห ภ ูม ิค วาม ร ้อ น

อ ุณ ห ภ ูม ิค วาม ร ้อ น เป ็น ม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่างท ี่ได ้จาก ก ารบ รรยายค วาม ห ม ายข อ ง 
ค ำเร ียก ข ้าวโด ยผ ู้บ อ ก ภ าษ า ต าม ธ รรม ช าต ิแล ้ว  ข ้าวส ุก  (c o ü S ; /th g m M /)  ท ี่ห ุงส ุก ให ม ่ๆ จะย ังค งม ี 

ความ ร ้อน อย ู่ ทว ่า เม ื่อท ิงไว ้น าน ๆ  ความ ร ้อน ก ็จะห ม ด ไป  ต าม ข ้อ ม ูลท ี่ได ้จาก ผ ู้บ อ ก ภ าษ า ปกต ิคน  

พ ม ่าน ิยม ก ิน ข ้าวร ้อน ๆ  ท ี่เพ ิ่งป ร ุง เส ร ็จให ม ่ๆ  เพ ราะม ีรส ช าต ิด ีกว ่าข ้าวท ี่ไม ่ร ้อน  จ ึงม ีการแบ ่งคำ 

เร ียกข ้าวคำว ่า 00ษ8ะ / th g m M / ออกเป ็น  o o o S s  / th g m M / ท ีร ้อน ๆ ป ร ุง เส ร ็จให ม ่ๆ  ก ับ o o o S s  

/ th g m M / ท ี่ไม ่ร ้อ น แล ้ว  เพ ราะฉ ะน ัน อ ุณ ห ภ ูม ิค วาม ร ้อ น จ ึง เป ็น ม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่างป ระก ารห น ึ่ง  
ท ี่ท ำให ้ค ำ เร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจงท ี่อ ย ู่ภ ายใต ้ค ำว ่า  0๐ ษ8ะ /th g m M / ม ีค วาม ห ม ายต ่างก ัน  โดยใช ้ 
อ ร ร ถ ล ัก ษ ณ ์แ บ บ ท ว ิล ัก ษ ณ ์อ ย ่างย ่อ ว ่า [+ ร ้อ น ] แ ล ะ [ -ร ้อ น ]  เพ ื่อ ระบ ุว ่าค ำเร ียก ข ้าวน ัน ม ีอ ุณ ห ภ ูม ิ 

ความ ร ้อน ห ร ือไม ่
[+ ร ้อน] ห ม ายถ ึง  ม ีอ ุณ ห ภ ูม ิความ ร ้อ น  ซ ึ่งค ำเร ียก ข ้าวท ี่ม ีก ารใช ้อ รรถ ล ัก ษ ณ ์น ี 

ได ้แก ่ ooySstj1) /th g m M  p u ] /
[ - ร ้อ น ]  ห ม ายถ ึง  ไม ่ม ีอ ุณ ห ภ ูม ิค วาม ร ้อน  ซ ึ่งค ำเร ียก ข ้าวท ี่ม ีก ารใช ้อ รรถ ล ัก ษ ณ ์น ี 

ได ้แก ่ 00ษ8รช ุ8 / th g m M  c h  à ] /
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ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบและมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของคำ
เรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า ๐วษระ /thamî'J/ ในภาษาพม่า สามารถนำเสนอเป็น 
แผนภูมิโครงสร้างต้นไม้ได้ดังนี้

0๐ษ8ะ
/thomî'l/
-  พืช 
+ อาหาร

๐วษ8ะ ะ  
/thomî'J Jo:\l Jo:\I/

+ ปากหม้อ -ปากหม้อ
OOoSsgGülc เววษระ
/thomî'J ?นา ph5H/ /thomî'l cho:\l/

+ ร้อน -ร ้อน
00ษ8ะ(11) 00ษ8ะอุเร
/thomî'l puH/ /thomî'l châH/

ภาพท่ี 7.4 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่
ภายใต้คำว่า 00ษ8ะ

นอกจากการแสดงด้วยแผนภูมิข้างต้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนาความหมายของ 
คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 6 คำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ์ ซ่ึงคำศัพท์ทัง 
หกมีองค์ประกอบของ [- พืช] และ [+ อาหาร] เช่นเดียวกับคำว่า 0๐ษ8ะ /thomî'l/ ในการ 
พรรณนาความหมายจึงไม่จำเป็นต้องแสดงองค์ประกอบทังสองแต่รับทราบว่ามีอยู่ ตามที่แสดงไว้ 
ดังนี

0วษระ5ะ§ะ 
/thomî'l Jo:nI Jo:']/

L ♦ ,Î1 ]
S i
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ooySsgG olc ooyS s^j (ะ coy£:c11) c o y S ^ y
/ th a m M  ? นา P h  วา/ / t h  ฮทน้า c h o :\ l /  น้1าฮทน้\เ p iH / / t h a n น้า châH /

- + นำ - + นำ ~ + นำ _ + นำ
+ ปากหม้อ -  ปากหม้อ + ร้อน -ร ้อ น

_  _ _ _ _ _

เม่ือนำเสนอผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของทังคำเรียกข้าวบอก 
หมวดและคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงในภาษาพม่าเสร็จเรียบร้อยแล้ว ต่อไปจะเป็นการนำเสนอการ 
จัดจำพวกแบบชาวบ้านของคำเรียกข้าวท้ังหมดในภาษาพม่า

7.3 การจัดจำพวกแบบชาวบ้านของคำเรียกข้าวภาษาพม่า
เมื่อได้รับทราบผลวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายทังของคำเรียกข้าวบอกหมวดและ 

คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงแล้ว จะเห็นได้ว่าคำเรียกข้าวทังหลายจากรายการคำเรียกข้าวในภาษาพม่า 
มีความสัมพันธ์ทางความหมายซ่ึงกันและกันอย่างเป็นลำดับ บางคำอยู่ในระดับเสมอกัน ร่วมชุด 
ต่างเดียวกัน ในขณะที่บางคำอยู่ต่างระดับกันแบบเป็นคำที่อยู่เหนือกว่าเป็นคำรวมหมู่ และคำท่ีอยู ่
ภายใต้ โดยสามารถนำเสนอความสัมพันธ์ทางความหมายของคำเรียกข้าวในภาษาพม่าด้วยตาราง 
แสดงการจัดจำพวกแบบชาวบ้านได้ดังต่อไปนี้
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ตารางท ี่ 7.1 ก ารจ ัด จ ำพ วก แ บ บ ช าวบ ้าน ข อ งค ำเร ียก ข ้าวใน ภ าษ าพ ม ่า
รูปชีวิต บอกหมวด เฉพาะเจาะจง

SO^GC|©üta 
/shâH yeH zobaะง/ 
<ผลิตผลกสิกรรม>

®©1ะ
/zaba:\l/

<ข้าวที่เป็นพืช>

© ü l;o6  /zaba:H pH/ 
<ต้นข้าว>
©olsG© /zaba:H zçl/ 
< เมล็ดข้าวเปลือก>
©ols^s /zaba:H pho:H/ 
<ต้นกล้าข้าว>

s o ^
/shâH/

<ข้าวสาร>

3 0 ^ 0 ^  /shâH 0รง/ 
<ข้าวสารทั่วไป>

/shâH 1o:nI J IO ’H/

<ข้าวสาร ข้าวกล้อง>
s o $ ( X f . c 8 i  
/shâH 15:ง เก่ง/
<ข้าวสาร ซ้อมมือ>

/shâH phjuH/
<ข้าวสาร สีขัดขาว>

s o ^ o ^  /shâH kweaJ/ 
<ข้าวสารหัก>

a o ^ c g [c g o ;  
/shâH kwe:H câ\l/
<ข้าวสารหัก ปกติ>
ร 0 ^ 0 ^ ,|
/shâH kwe:H ทนา/
<ข้าวสารหักเม็ดเล็ก>

0 0 ษ 8 เ  
/thonนง/

<ข้าวหุงสุก>

0๐ © 8:^ ^ ะ  /thamîH Jo:H Jo:H/ 
<ข้าวสุกเปล่าๆ>
3ว^0๐ษ 8ะ /?âH thamîH/ 
<ข้าวหุงสุกต้วยกะทิ>
<ว๐ษ8ร£ |̂เ /thamîH cho:\l/ 
<ข้าวหุงสุก ไหม้ติดก้นหม้อ>
O O y8:g6olS  /tharrïN ?นา phôH/
<ข้าวหุงสุก ดีสุคปากหม้อ>
CO©8;(^ /thamîH puH/ 
<ข้าวหุงสุก ร้อน>
©วษระ^เร /thamîH châH/ 
<ข้าวหุงสุก เย็น>

จากตารางท ี่ 7.1 ข ้างต ้น แส ด งให ้เห ็น ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ท างค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก  

ห ม วด ก ับ ค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจาะจ งซ ึ่ง เป ็น ค ำท ี่อ ย ู่ภ ายใต ้ ต าม ท ี่ไต ้ก ล ่าวไว ้แ ล ้วใน ก ารว ิเค ราะห ์
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อ งค ์ป ระก อ บ ข ้างต ้น ว ่าค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด แ ต ่ล ะค ำจะม ีค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจาะจ งอ ื่น ๆ เป ็น  
ป ระเภ ท ข อ งข ้าวช น ิด เด ียวก ัน  รวม ห ม ู่อ ย ู่ก ับ ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด น ัน ๆ  โด ยค ำเร ียก ข ้าว  

เฉ พ าะ เจ าะจงแ ต ่ล ะค ำท รว ม ห ม ู่อ ย ู่ใน ช ุด ต ่าง เด ียวก ัน จะม ีอ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายร ่วม ก ัน  เช่น 
ก รณ ีข อ งค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ท างค วาม ห ม ายระห ว ่างค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจาะจงค ำว ่า  s o ^ o g  /shàH  k w e i'J / 

ก ับ คำเร ียกข ้าวใ)อ กห ม วดคำว ่า ร๐ ^  /sh àH / เม ื่อส อบ ถาม ผ ู้บ อกภ าษ าว ่า s o ^ o g  /shàH  k w e i 'J /

เป็น 30^ /shàH/ ใช่หรือไม่ ผู้บอกภาษาก็ให้คำตอบว่า “ใช่” แสดงว่า so^og /shàH kwei'J/ เป็น 
ประเภทหน่ึงของ ร๐^ /shàH/เป็นต้น และแสดงว่าคำว่า 30^og /shàH kwei'J/ จัดความสัมพันธ์ 
อยู่ภายใต้คำว่า 30^ /shàH/ นอกจากนั้นแผนภูมิข้างด้นยังแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทาง 
ความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดกับคำท่ีอยู่เหนือกว่า ทำให้ทราบว่าผู้พูดภาษาพม่า จัดจำพวก 
คำเรียกข้าวว่าเป็นของส่ิงใด ซ่ึงตามข้อมูลท่ีสอบถามจากผู้บอกภาษาพบว่าคำเรียกข้าวบอกหมวด 
ท้ัง 3 คำ (oui: /zeba:\l/, 30^ /shàH/, 00๐8: /thsmî'J/) ในภาษาพม่า จัดจำพวกเป็นประเภทของ 
ร๐^60|©๐1: /shàH ye’H zabaiH/ ซ่ึงถ้าแปลตรงตัวจะมีความหมายว่า <ข้าวสาร นา ข้าวเปลือก>
ใน ท ี่น ีห ม ายถ ึงผ ล ิต ผล ท างก ส ิก รรม อ ัน เป ็น พ ืช ท ี่ม น ุษ ย ์เพ าะป ล ูก เพ ื่อ บ ร ิโภ ค  ศ ัพ ท ์คำน ีเป ็น ค ำท ี่ม ี 
ค วาม ห ม ากว ้างม าก  เร ียก รวม จำพ วก พ ืช อ าห ารอ ย ่างเช ่น  ข ้าวโพด ข ้าวส าล ี รวมถ ึง ข ้าว (0๐1: 

/z sb a iH /, 3 0 /shàH /, 00๐ 8: / th s m îs l /)  เป ็นต ้น  เพ ราะฉ ะน ั้น ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ท ั้ง  3 คำใน 
ภ าษ าพ ม ่าจ ึงจ ัด จำพ วก เป ็น ป ระ เภ ท ข อ ง s o ^ 6C|©ol: /shàH y e ’H zeb a iH / ซ ึ่ง เป ็น ศ ัพ ท ์ใน ระค ัน ร ูป  

ช ีว ิต ท ี่อ ย ู่เห น ือ ก ว ่าค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด
ก ารน ่า เส น อ ผ ล ว ิเค ราะห ์ค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวใน ภ าษ าพ ม ่าด ้วยว ิธ ีว ิเค ราะห ์ 

อ งค ์ป ระก อ บ แ ล ะก ารจ ัด จำพ วก ส าม ารถ ท ำให ้เห ็น ภ าพ รวม แ ล ะล ัก ษ ณ ะเฉ พ าะ ท างค วาม ห ม ายข อ ง 

คำเร ียก ข ้าวใน ภ าษ าพ ม ่า

7.4 ส ร ุป ค ว าม ห ม ายแ ล ะ ก ารจ ัด จ ำพ ว ก ค ำเร ียก ข ้าว ภ าษ าพ ม ่า

ภ าษ าพ ม ่าม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด  จำนวน 3 คำ คือ 0๐1: /z o b a :\l / ,  ร๐ ^  /shàH /, 00๐ 8: 

/ปาฮฑน่ผ/ ซ ึ่งม ีค วาม ห ม ายแต ก ต ่างก ัน ด ้วยส อ งม ิต ิแห ่งค วาม แต ก ต ่าง  ได ้แก ่ ค ว าม เป ็น พ ืช  ความเป ็น  
อาหาร แ ล ะม ีค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะเจาะจง 16 คำ โดย ( 1) เป ็น ค ำท ี่อย ู่ภ ายใต ้ค ำว ่า 0๐1: /zoba iH /

จำนวน 3 คำ ซ ึ่งม ีค วาม ห ม ายแต ก ต ่างก ัน ด ้วยส อ งม ิต ิแห ่งค วาม แต ก ต ่าง  ได ้แก ่ ความ เป ็น ด ้น พ ืช ห ร ือ  
เมล ็ดพ ืช  ก ารโต เต ็ม ท ี่แ ล ้วห ร ือ ย ังไม ่โต  (2) เป ็น ค ำท ี่อย ู่ภ ายใต ้ค ำว ่า ร๐ ^  /sh àH / จำนวน 7 คำ ซึ่งม ี 

ค วาม ห ม ายแต ก ต ่างก ัน ด ้วยส ี่ม ิต ิแห ่งค วาม แต ก ต ่าง  ได ้แก ่ การม ีเมล ็ดห ัก  การเป ็น เศษ เม ็ด  การข ัด 

ขาว การม ีเป ล ือ ก อ ่อ น ห ุ้ม  และ (3) เป ็น ค ำท ี่อย ู่ภ ายใต ้ค ำว ่า 00๐ 8: /น่ไอทฑป/ จำนวน 6 คำ ซ ึ่งม ี 

ค วาม ห ม ายแต ก ต ่างก ัน ด ้วยส าม ม ิต ิแห ่งค วาม แต ก ต ่าง  ได ้แก ่ ส ่วน ป ระกอบ ใน การป ร ุง  ตำแห น ่งใน  
ภ าชน ะท ี่ใช ้ห ุง  อ ุณ ห ภ ูม ิค วาม ร ้อ น  น อกจากน ัน  ค ำเร ียกข ้าวบ อกห ม วดท ัง  3 ค ำส าม ารถ จ ัด จำพ วก  

เป ็น ป ระเภท ของ so^G C |O ul: /shàH  y e ’H z o b a i 'l /  < ผล ิต ผลกส ิกรรม >
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